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Abstract

Simultaneous interpreters have to deal with various kinds of speeches delivered at a fast rate,
which is a big challenge to them. In order to convey the message of speaker to the audience, si-
multaneous interpreters may need to compress the language based on cumulative dynamic (se-
mantic) analysis, CDA. Therefore, a compression strategy can be adopted in order to guarantee
that the intention of the speaker is conveyed, which in turn, maintains the quality of simultaneous
interpreting.
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FIFEERES, FREEETXNEER. FEFERRRSRE, FRKLCEE MR T R
FIFEAER B R REFEA R BB, MRMARETR. ATHMERX—K, BAREEBNERER
HIEEL R R —Fh BRSSO, BT ohmr DURBUN RO ] 75 A& R i IR R R, DAGRE VRS N EERIE /)
H KRB AR A ROMNEE, RERFEEFRE.

XA
FEfEE, KRR, HELE, EE%Ew, REEERE

1. 518

A oA PR ] — FlE S 058 — PG 5 R A BB, LS 3G N LT FE s, F D ske
FUEHTRIA R A — B S BR [1] [2] . Bl 1 [F) A AL iR 5 8 F — il 5 (BB 74— 5 (U
W RIEMANE, UEIEERS NLVFHEEIREE, B O Se sk i —f ey 3], T
RO, AN 2 IR AL PR e SCR A AL A, B RE AR R R FE 2 5 Rl N LR R .

X T AL B ROR R — MERRIP R . AR 7R SR 5 00 v DA AT 5 VRGN e, (2 vRE
B 3 R AR R EE 2 . IR M3 D0 A A2 A (R Y3 NS BRIA IR E . BEAE BRI T
ZEECRERR, FRATATLLE R, — S A (3 R R A AR 2, XA — e R bRt AR
— R R AR TS B2 BRI R, NS ERE, HTaWFRATTAFLERE, FRAE
PEE N BT EC I AR A PR, AR VRS A A EEARE R LB R4, R 5 8008 ATE 2 U0R 5 G
R, WRIEFE T, AKRRTE S T LUA R4 80 200 2 300 ], Ik FEE5 B0 500 145K 2 ]
DABEHERR I [4]. TER AR, HRBSR M URE NIEE, 530 “471&” (comfortable) (1)1 & 100~120
R BIS]. MSEPREOLT, V2R UHE ANFEES XA R DR, S22, “Fimt”
R IAF] 170~180 1 EE4r80([6]. Setton X T “Hila" VRS, W LIRRBIAE 100 1WA B, B
TR PRTE 150~200 &7 B0 [7]. BHULTT WL, [FAR O L R U E AN 0RO AR, I
ARE— 175 I F .

R RNFE L, AREERIFIERAMNERIE. 0 SIE R AN THREEA S BIR S
o, BRI FERE, BRI A)EE = A)E AR — N e B R R, XA gt B AT R AR Ab FRIX e )
TR —AN) T X BRI R AE R B NG TE X, A A I T e A B B 1B Il 2 R I 4 45
FERENBERKEE . FOIRPFEMERRE, e8RS/ D% 2 4R 5 EE[8]. 1fi Chernov fifii
) 8313024520 7 (Cumulative dynamic(semantic) analysis, CDA)Jy [F] 75 4413 He 4 ) 7T i 1t F0 B2 2 it
THEIRARYE, MO a2 9],

2. BRSO

Chernov W\, 18 53 3 A2 B AR UAE 25 (discourse), 111 A& — AN %8 — Mk i (4 (utterance by utter-
ance). Sk EWHLIL, BT FEAE AR TAERARR A, [EFRREELFS5IHEANRE. B,
PR IR SR A AR T AR S R T IARIRE, D AUETE S 5 B I SUATY AR AN 58 8 [ ek
THABATRI R, R, 1 000 TiE RS LA RS2 — D A RE, .



Tl

1) KR riE OB IE SR N B B IE UR 2 b BB, RAmE A b, LT
B R SCRALRT, XA R TE R T s

2) JE I A R VR b AN S U SR TR S R LB R SR IR R R AR B oy SR R R ST
w7

3) B KT A SR HE B, 4 e A S ) P B K BBl P T R I O R S T

4) FET PRGN SR, S E R T XSS M AN SR 1 0 R T I BRI HE

5) R4 kS Bk 2 )RR T (1 R A T s P B % PO U IR T R B 9]

K2 RN b 1 2l

MARAS FRidt, SRFABNAS A A AR 1 5 0 T T 08 20 AT HEWT, [F)Bf 320 e S AN R A U )

Chernov Ay, ¥IE (SL) A B ARSI /3BT = A BENAE NI AL e LR A% 138 03 Sk i Hh BT A4 2 )
VEIEVE LS5 PR NIE (TL) R ORB AT e A /MRS L BRI TR NB TR T Re A ) LA F AL .

WAL S TH, SL TH(m) AR IR E A ALY BT BRARBhA o A4S i b i 1 3 47
%4y 7& SL TH(m +n), FATAA m+n 2t m BEEAE5H, T84 IEIE 115 450 B3 B 1R )
LA R] T LR LA A S i —A

(i) SL TH(m + n)—>TL TH(m + n)iX B JEE R NS 5 45 1 A2 56 A0 251

(i) SL TH(m + n)—>TL THm X B 7#FER T, BT HEE 7 nih a5k (foregrounded) 15 X
gERL, A BIE R Sy s B

(iii) SL TH(m + n)—>TL THn £k T JeRT AT S48 or: B0

(iv) SL TH(m + n)—TL THk 7EiX B A #7015 R R i E A, EIE R, X B k iTRess el
AZETF(m+n), {HE—E RN (m+n)E B R L5H.

RN AR IR B ERALST, BONIRAL R X # a5 4k (foregrounding) i 7, W Ak
YR MNMEBERH TR, AT RN), —ACEHT A

AR() 2GR E RN, (HR T REEAEIE R B IS A R = A g . ALY
Y5 B R ((FR 2 AR I s S AR, RN S TRALII S . A3l 2 S
JEAR(FEEAAB S b 7 AL 8r) . A (V)2 RES T I K AT REVE R, 6 TR ANTR R, AT
RESEHEAT 7 I 4, B2 B B AL ([9], pp. 104-105). X )JLANA IS5 b2 FAE 3 0 0 & 20Hm AR
A AR AN TRIHE FE RS R TU AR N R AR B e, DLIA B B KR X R ST v A s

MEL B3 T 3RATAT AR B, A ER AR, A s I R 4 M 1 R A% 3 S A S (ii)SL TH(m +
n)—TL THn F(iv)SL TH(m+n)—TL THk. X N2 SR ERIES LR EYE.

3. E4RaIIEIRIkIE

Zhinkin $#&H, CASRER X AT AN, X T bR &7 LR REE . i, fEE 7 —
AN — AN A NBIRHE, @ SPhd — bR, RERE A Ok aml. EoM% E, X
FE 11 ST s 4 1Y ek 2 37 BV 1 (reduction of immediate operations) ([9] [10], p. 99).

FRECHS ONIRA TR T R4 AT REE o SCBEERI A A AR A — AN TS AR AL AR, B4R
RYHIE T TS, s SGRAE, tul 22 #E X (logical form); X L8tk = TV AT 95 A & i i AL X
(propositional form): JH . FRFRAE AR . fm BUE AR L2 B0E B B A RE S bt — P K R,
BN “ABEARE”, R E TIES R, R ATEE RS, AR RIES (LI IR,
45, EERAMCR MR AR D4 v RS A 2IURAE, B3 B2 T H AbBE 8% /) (processing effort)
KK, MEFRWIE RISy, FRBGEHE—PHE. Fit, “BR” FFRESH “U” THa iz

O,



T4, TR — REUAFFE FE 2 SB35 97 A Sk i b e ([7] [11], p. 7).

W2 U, 48 1 HT e 2 U FU A & L E 01 5= %07 (background  knowledge) 55 & 17 5 15 15
(situational context), IXFE/SE A LEH > T BT ARG T, AN AR I B AR

AT LA NS E PRI, 53 i 1w ok . SURAEEE T2k 17, FH
WAl 7, W “UFT? 7 FE sk, RRMAT.. ZTNBCEREE, BAEEBRERE,
HRE BB S bk TOX MG, IRIESCEMIERE S, BMASCERI “4F 17?2 7 R ARSE ML
THER.

AR SRR A BEAEEE, WERES MR A “U4f 172 7 & “IXAPRSEMEr 177 7 KR4 A 51,
LS U ZRUORAE T A A6 R E D3 (B0 T U1 ) AH () (R 1 SORBUG Sl bs, A RS CRAIE R 40 5 1 K
AR, WA NHRREE R “TERrESPmESL” [12].

FOERBEE—TF, BIERARE] T P AREE TR R R IR, Rl A R IE R T m R 2], &I
ARG RERAS b, H0E EURER 13 2. B, AR S EskE, R4EnT LAUCA R A ST
PRGN ZS, W2 TSR TATAT DLV RSR IR A28 7 ORIE—Fh o = 2 T i A s, B R sk
TACHAT H Ao

DA b NER AR I JE T R T 7E SRARBNAS 0T T R4 (1 T BT A0 B, T T AR AE I JZ T A —
T TR A R R 4

4. FIFRREFEERNTE

Chernov I\ MG & R BEKE, B4R E B &S RS WL RS AERAR . 18 SUR46 A/ 58
RS9, p. 113).

4.1. ETES

WU, SN TR S AR R ] DAL A AR R FE AT, PRI FERNE I, R AR DA R L
PEAHRL BRI, 85 0] R WK B LT . R AR PR A A, [ R R B AR s
Hil R JLAN I T

B+ 1EE + AEBEANRIES + B A5 F (A ST O XS R R A
GAZR /DB AN R SR, g R B A A T A RN, X R O A A B RE
(processing capacity) [13].

WU RSN T AT R 4 v] LAYl b B RE g ok T4 tH 15 5 RN AT S I S AE, A5 ORI B )
BEUE AT LABE 22 93 Bio 4 HAh 75 2R AT AR 55

Chernov 47 1 SERRIBEE [l 8] 75 A& B SCAR TR R 78, R IR 2 B S0 A B ST 35 15 2 ([9], p.
114).

DA A& LA & 15 R4 481 -

W YK IXANEIFE S F AT LLAE refrigeratory, B GE fridge, 1RRAR, TERBEAURT(E fridge &
kB, Pl “FER9” XAMA, 7EIAE FF B R transformation, 0 52 A& A, AT DLEHIERL shift,
GEREE T . XEEMIBFIC AR, RS SRR TIbR R, A BE D R A RN E A A — AN
IR I & B B T e AE RS TE ] B AN ESR, HEBRIEXNERA SIS W FRREE
1), B SRV AR INEIE G BB A U N 2R, — BT AT DL B RO A

YN 1R B ] e A R 1

Reach agreement on—agree on

O,
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Make use of—use

Exhibit a tendency to—tend to

Give consideration to—consider [14].

i, “HBE.L 7 A DARHE A “...isnecessary” ,  “...isrequired” , Ei# “weneed...” TIRRE
WG —NE R, PR A R k.

IR BEH R FAVAE R AL by 15 293 DRI Ak L2 AR5 SOk K AL B R 0 T R I f it . n SR 2
AL TS, B RER W REE & — M, (EHEOERMIA & RATE il G a0 P RET7 .
ORI R SO BB A, IR ATE . 7 ([4], p. 41).

4.2. RC 48

TR s A4 ) e RE gt A S P B /D ) ] 1 R A R Y A A

WIAEDEREDL I, AABEAIR . A1 TR ki S R A AN 1R

You cannot build a ship, a bridge or a house if you don’t know how to make a design or how to read it.

Aol B el B A E EIAR, AT REE AT ZeMrEEE b5 5 ([2], p. 207).

FR R Tp eSO e R BN, s AR SrEiR] AR A 7E R D o SO 8 AT LA I
XAMEA L SRR BRGSO R ntIE . 5 fE[15].

Fn,

The average American changes his or her job nine or ten times during his or her working life.

e 2 B —E LB R AR X RAEP O BLRIARIR his or her B Ig s 1, (HZ A 7 AR b
ERhCRE, SEMBCHETESR, AT 7RI R

4.3. AIFEEYE

W PN TE LB LR B A N T 2R B 745K . “FE LIRRUREIY,  Rpop) 2 T bR A UHE
GFR) RIS S REAE PR EAT WAL AL, KRR 28 A0 AR R ), T R R A R SR B R R T
JEYE 67 Z (B 2% R O8 TR H SR AR), MR 22 A2 OR300 i R, A6 AT 25 AL 2351 28 T H . 7
(141, p. 25).

i, EXGRIRAAE L i EAET PN 28 7 Dy F R, e 0 R0E 1RGO0 v BRI R R R R 5K
T, K T RGO H ] LI R R x4 3R 5% 14 K i R 42 IRV F 1R 5

The theme of the forum, “China and the New Asian Century”, gives full expression to the widespread in-
terest in the prospects of development in China and Asia as a whole, as well as in the impact of their develop-
ment on global economic growth ([2], p. 207).

Fian, 2007 M ie Ao b — Al FH iR

A, AES, W, 535ME, A E KR EIR T E AR, W, AT ABONH,
W, 75 E PRtk V) — L8, 78 E PR it o V) — Lo E SR U AR R Wil L, AR i in 58 K s )

PE3C: Some people criticize China because she takes the excuse of not interfering in other countries’ in-
ternal affairs and on those countries with such problems of human rights violation and corruption. She is reluc-
tant to put more pressure on those issues [16].

44, BRIEYS
A EERERASS, HeElTEMERERNEMTUER, 15 8KEE W T E,

O,



RAFREARTE A . A B LA b = s 4 7] DA i = IR 4

i, FAINAZAFEFACED R KRR NRR . ZEMRD B AREERGEE 7. 9 R30R KEaE,
AR H AR T HE

We should take a firm hold of the overall interests of Sino-US relations and settle our differences properly
S0 as to promote mutual understanding, develop cooperation and create a better future ([2], p. 208).

.

There are more than 400 million displaced people worldwide--about half of them are children. Uprooted
from their homes and either internally displaced within their own countries or forced to flee as refugees to other
states. There people are caught in the difficult limbo between a turbulent past and an uncertain future.

PEOCTE SR A :

4 (L2 HMERIEATH A5, HhZg— g )LE. MATE B2, EEANGIREESMREXE, AR
REAE, RARAHE -

BRI EREI NSNS

AL NRERET, AT R, Hhd—fR)LE. RENEHE S, EAEENE
AEIR, B Ve M RE oA e AATTRE NAS R IR PUAE A, LRGN, RIS XI5 M

M17].
DA b JURR R 4 7 SO AN 2 EARMOL Y, b im] V0 e e A A3 A B A 830 e 4 A SOR A 55

5. ZHRiB

H T [ A% 28 03 (B BT — D )G S AL BERE TR AT BRI, ] L N30 5% 5 3 ) 30 30 SR G i 2 T PR
5 P e I [F) P AR R AR 55 o A AT SRS A IE BB — iR, RIPRIEFME R, SRAETHE NPT EfE
HIER PHEAK H RETHER . se B EIR G k. FrsR 2, AR AR AR R AR R AR AR
I E A EAE AL, T2 A — € R PN, T HAE PRI SS  BE  rh, AATT R BRI R th s i o 22
PHIHEAT T RN, R R ARSI A A IR R ISR, [ A A% 33 B3] DA P 33 B3R Ak
CA FI LI 155 358 0 R TR X — 58 1) [ A% R s . 56T DA B LS R A AR EA R i, B, e
NTHAFERZMAESE, ARUHEANRE B REH[IIRIF e, ERMEERH K.

B O

A SCHAF AL SR A A B H BB A% O IR AR B e W ——JE Rk P 12 154(2015-2016) 7 55
b RS IR RBCFEFIUE b )RR T ARt N A B IR R 7T SR
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